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Merta. CraTTs IpUCBSYCHA aHAJII3y aHIJIOMOBHOTO PUTYaJIbHOTO TUCKYpPCy W BHOKPEMJICHHIO HOro oco-
omuBocTei. JedininiroeTscs puTyan i JUCKype, HUIM HOpoKyBaHui. OO0’ €KT TOCTiAKEHHS PO3MIAA€ThCA 31
CTPYKTYPHOTO, CEMAaHTHYHOTO 1 CTHIIICTHYHOTO acleKTiB. BintHaXoanThCs Miclie pUTYanbHOTO AUCKYPCY Cepen
BUJIIB JIUCKYPCY, 30KpeMa BiH HAJICKUTH JI0 IPAarMaliHIBICTUYHOTO.

Metoau. [lnst BUpINICHHS TIOCTABJICHUX 3aBIaHb 3aCTOCOBAHI 3arajlbHOHAYKOBI METO/IM CHHTE3Yy Ta YMO-
BHUBEJICHHS, JICKCUKO-CEMaHTHYHI METOMU AcQiHIMIHHOTO, JECKPUNTHBHOTO aHAII3Y, CTHIIICTUYHUN aHai3
Ta €JIEMEHTH NPAarMaTu4HOro aHawi3y.

Pe3yabraru. [loBeneHo pi3HOKAHPOBICTb PUTYAIBHOTO TUCKYPCY: BiH MOXe OyTH MPEACTaBICHUI MOJIHT-
BOIO, PETITiiHOI0 CITy)0010, UMM MOENHYEThCA 13 (DiAeiCTHUHIM, IEPEMOHIEI0 IOCBATH Y CTYIEHTH, YUM Tpa-
HUYUTH 13 IHCTUTYHIHHUM, a00 3aXUCTy TUCEpTallii — 3 HAYKOBUM TUCKYPCOM TOIIO. MarepiajaoMm Juis wiel
HayKOBOI PO3BIIKM CITYTYBaJIl MPOMOBH, BUTONOIIEH] HA TIOXOPOHAX KOPOMiBCchKHX oci6: Ii Benmanocti kopo-
neBu €muzaBetu Il Ta repriora EquaOyp3skoro ®inina. TpaypHa mpomMoBa € 0COOIHBIM )KaHPOM PUTYAIBHOTO
IHCKYpCY, Ha3BaHUM eynoria. OcTaHHs HaJEeKUTh JO PUTYAIbHOTO AUCKYPCY 3a (GOopMOIO opraHizauii, GyHK-
1iSIMH i XapakTepHUMH O3HAKaMH. i, SIK i pUTyaTbHOMY JMCKYpCY 3arajoM, BIACTHBI BHCOKA TOHAIbHICTh
CIUTKYBaHHSI, HUKJIIYHICTh, EMOLIiHa MapKOBaHiCTh, JPaMaTypri4HICTh 1 CIIEHAPHICTb.

Cepen cTumicTHaHUX DIryp, 0 SKUX BIAIOTHCS TPOMOBII, HAHYACTOTHINIMMHU € TIOPiBHSHHSI, BUCXiTHA T'pa-
JaIliss — HAPOCTAHHS YaCTHH BUCIIOBJICHHS, 32 SIKOTO KOYKHA HACTYITHA MICTHTH y COO1 MiICHICHHS €MOIIIIHO-
€KCIIPECUBHOTO 3Ha4eHHs. Takuil CTUIICTUYHNUI IPUHOM, SK UTYBAaHHS XyAOXKHIX TBOPiB, BAKOPHCTOBY€ETHCS
B IIPOMOBAX JJISl IOCUJICHHS €MOLIHHOCTI, 8 BAKOPUCTAHHSM IIUTAT CAMUX MOMEPJINX HiIKPECIIOEThCS OIN3b-
KICTh MOBIISI 3 TMOKIHHUMH Ta TXHIO BOXJIMBICTh OJUH JUIS OJHOTO. BHOKpEeMIIeHI eKCTPAIHTBICTHYHI 3HAKA
BKa3yIOTh Ha BUCOKY TOHAJIbHICTh MOBJICHHS, EMOLIMHICTD i IPaMaTHIHICTh SIK XapaKTePHi pPUCH PUTYAILHOTO
JICKYPCY.

BucnoBkn. Yci mpoaHami3oBaHi IPOMOBHU XapaKTePU3YIOTECS (POPMaTEHUM CTHJIEM, 1 OUTBIIICTE 13 HUX
MAaIOTh YiTKO OKPECIIeHY CTPYKTYpy. BoHH MicTITh KOpOTKYy OiorpadidHy MOBIAKY MPO MOKIHHOTO, 0COOHCTI
BpaKeHHs B CHIIKyBaHHS 13 HUM, & 3aKiHUYIOTHCS BUCTIOBICHHIMHU BASYHOCTI TOMEPITii 0co0i.

KuarouoBi cioBa: TpaypHi IPOMOBH, €YJIOTisl, €MOIIHHICTh, CTHJIICTUYHI 3aCO0M, €KCTPaTiHTBICTHYHI
MapKepHu.
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Purpose. The article analyses the English ritual discourse and identifies its peculiarities. Ritual
and the discourse generated by it are defined. The object of research is viewed from the perspectives of its
structure, semantics and stylistics. The place of ritual discourse is sought out among the types of discourse; in
particular, it belongs to the pragmalinguistic one.

Methods. To solve the tasks, general scientific methods of synthesis and inference, lexical and semantic
methods of definitional and descriptive analyses, stylistic as well as elements of pragmatic analysis are applied.

Results. The genre diversity of ritual discourse is proven. A prayer or a religious service, which combines
it with fideistic discourse, a ceremony of initiation in students, which borders on institutional discourse, or
a dissertation defence, which confirms its ties with scientific discourse, can represent it. The material for this
research is the speeches delivered at the funerals of royal persons, namely, Her Majesty Queen Elizabeth II
and Philip, the Duke of Edinburgh. Funeral speech is a special genre of ritual discourse called eulogy. The
latter belongs to the ritual discourse in the form of organization, functions and characteristic features. Like
ritual discourse in general, it is characterised by a high tone of communication, cyclicity, emotional marking,
dramaticity as well as continuity.

Among the stylistic figures that speakers resort to, the most frequent are comparison, ascending
gradation — the increase of parts of the statement, in which each subsequent one contains strengthening
emotional and expressive meaning. Such stylistic technique as quoting fiction is used in speeches to enhance
emotionality, and the use of quotes from the dead themselves emphasizes the bond between the speaker
and the deceased and their importance to each other. The singled out extralinguistic signs indicate a high tone
of speech, emotionality and dramaticity as characteristic features of ritual discourse.

Conclusions. A formal register characterizes all the analysed speeches, and most of them have a clear structure.
They contain a short biographical reference about the deceased, personal impressions from communication
with them, and they end with the expressions of gratitude to the deceased person.

Key words: funeral speeches, eulogy, emotionality, stylistic means, extralinguistic markers.

1. Beryn. Puryansauii AucKypce, sSIK OMH i3 BUIIB AUCKYPCY MOPYY i3 TYMOPUCTHYHUM, MO THY-
HUM, TIeJJarOTI9HUM, CyJOBHM, MOJIOJ>KHHM TOIIO, BUPI3HAETHCS MPUBAOIIMBICTIO SIK ISl HOTO TBOP-
IiB, TaK 1 JJIs1 HAYKOBIIIB, IO OTO BUBYAIOTH 1 aHATI3YIOTh. AKTYaJIbHICTh PO3BIAKH IMOJISITAE B TOMY,
10 MOBa i PUTYyaJl TICHO MOB’s13aHI Mk CO0OI0, O3asiK OCTaHHII MPUCYTHIN Maiixke y BCiX cdepax
HAIIIOTO XKUTTS. By/b-sika MOBIIEHHEBA /Iist MOXKE CTaTH PUTYali30BaHOI0. PUTyanbHUN TUCKYpC MOCI-
Ja€ 0COONMBE MicIle y KOMYHIKaTUBHIN MPAKTHIIl, peali3ylouich Y HAMOUIBII 3HAYYIIUX IS JTIOAEH
cutyanisx. BiH HalmOBHEHMI CUMBOJIIYHUMH JiSIMH, IHTEPIIPETALlis SIKUX JO3BOJISE 3PO3YyMITH IIiH-
HICHI JJOMIHAHTH KYJIBTYPH.
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JedininiroBannsi noHATTA. JIIHTBICTUYHA IHTEPIIPETALlis TUCKYPCY CATA€ IIE YaciB CTPYKTypa-
Ji3My BMOBO3HABYMX HAYKaX 1 1TOB’ si3aHaepeioBciM 3 imeHeM E. BenBinicTa, sSIKuii BiIiHIIIOB BiJI CTPYK-
TYPaJIiICTCHKUX MOJIEJIe MOBH Ha KOPHCTh «aHTpornoleHTpruuHoi» aiHnrBictuku (E. bensinict, 1975).
Taki ykpainceki Haykosii, sk K. Kyceko (2001), I. HleBuenxko (2005), I. bexra (2004) ta ixmri, 3po-
OWIIM BaroMHid BHECOK Y JTOCIIPKEHHSI TUCKYPCY 3arajioM.

[Inpoko po3yMirodH AUCKYPC SIK «MOBJICHHS, 3aHypeHe y ®HUTTs» (ApyTioHoBa, 2002), B paMmkax
HAIIOTO JOCIIPKEHHS! MU TOTO/DKYEMOCh 3 BU3HaueHHAM Karepunu CepaxuM, MO «IHCKypC — IIe
CKJIQJIHUI COLIOMIHIBICTUYHMIA ()EHOMEH CyYacCHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CEPEAOBHILA, SIKUH, TIO-TIepIIe,
JEeTepMIHY€eThCST (TIPSAMO YW OIOCEPEIKOBAHO) HOTO COLIOKYJIBTYPHUMH, MONITHYHHMH, IparMa-
THYHO-CUTYaTUBHUMH, TICUXOJIOTIYHUMH Ta THIIUMHU (KOHCTUTYIOIOUYMMHU YU (DOHOBMMH) YHHHHUKAMH,
MO-/IpyTe, Ma€ «BUIAMMY» — JIHTBICTUUHY (3B’SI3HUI TEKCT YW HOT0 CEMAaHTHYHO 3HAYYIIUHA Ta CHUH-
TaKCUYHO 3aBEPUICHUN (hparMeHT) Ta «HEBHINMY» — €KCTPAJIHIBICTUYHY (3HAHHS PO CBIT, TYMKH,
HACTAHOBH, METY aJIpeCaHTa, HEOOX1IHI ISl PO3yMIiHHS IIbOTO TEKCTY) CTPYKTYPY 1, TO-TPETE, XapaKTe-
PHBYETHCSI CIUTBHICTIO CBITY, SIKH «OyAyETHCSD BIPOAOBK PO3TOPTAHHS AUCKYPCY HOTO PEpOIyIIeH-
TOM (aBTOPOM) Ta IHTEPIPETYETHCS HOTO PEIUITIEHTOM (ciayxadem, yntadeM Toio)» (Cepakum, 2001).

Kaacugikauisi nuckypey. Y Xofi BUBYCHHS IUCKYpPCY TOCTa€ MUTaHHS Kiacudikamii 1 karero-
pusarii. Cepen 6e3miui BuaiB nuckypcy B. Kapacuk Buniisie COioNiHIBICTHYHI Ta MparMaiiHrBic-
TU4HI. J[0 COIIONIHTBICTUYHUX BHJIIB YYCHUU BIAHOCHTH OyTTEBHU Ta IHCTUTYLIMHUN JHCKYPCH.
B mexax ocranHboro B. Kapacukom BHOKpPEMITIOIOTHCSI HAyKOBHH, MAacOBO-iH(OPMAaLIHHIHA, MOTi-
TUYHHMA, PENITIAHUN, TeJaroriyHui, MEIUIHIH, BIHCHKOBUN, IOPUIMYHUN, TUITIOMATHYHUH, JITO-
BUI, pEKJIaMHUH, CIIOPTUBHUM Ta iH. PuTyanpHuil Auckypc mopyd i3 TYMOPHCTUYHUM 3HAXOJUMO
cepen nparmaninresictuanux BuiB (Kapacuk, 2000).

MeTtonoJiorist JocaiIKeHHsI. [3 METOIO OTpUMAaHHS BIPOTiIHUX PE3YNIBTATIB AOCITIHKSHHS Ta JUIS
BUPILICHHS IOCTABICHUX 3aBIaHb 3aCTOCOBAHI 3araJIbHOHAYKOBI METOM CHHTE3Y Ta YMOBHBEICHHS,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI METOIU JePiHIIIIHHOTO, JECKPUIITUBHOTO aHAJIi3y, CTHJIICTHYHHH aHai3 Ta eJie-
MEHTH MPAarMaTU4HOIO aHAJI3Y.

2. Pe3yabTaTH 10C/IiIZKEHHSA

2.1 Puryan i putyajbHa KoMYyHikalis. Putyann xapakrepu3yroTh yCi BiIOMi JIIOCHKI CYCITiTb-
cTBa. Putyanm — e Hacamrieper BUauma Jiist ocoobu abo ocio, sKi 3aKIMKAITh yCiX MPUCYTHIX 3BEP-
HYTH YBary Ha sIKeCh SIBUIIE YW (PaKT, 1 HE JIUIIE 3BEPHYTH YBary, a i BUCIOBHTHU TIEBHE €MOIIiifHEe
CTaBIICHHS, CIIPUSTH CYCIUIBHOMY HACTPOIO.

[osiBy puTyaiy ciix BBaKaTH pi3HOBHJIOM JYXOBHOI KOMYHIKallii, IKa CTOCyBaiacs HE TaK Ipo-
O1eM MarepiaJbHOrO BUPOOHHMITBA, SIK TUX CHII, BiJl KOTPUX, HA [yMKY HAIIMX MPAaIIypiB, 3ajJeKaB
yCIIX KUTTEAISUTbHOCTI Monuau. Ha nymky B. PisyHa, puryansHa koMyHiKamist OJIM3bKa IO HAIIOTO
YCBIJIOMJICHHS MACOBOI KOMYHIKAIIil SIK «Pi3HOBHUY CYCHUTBHO-KYIBTYPHOI JisSUTBHOCTI, CIIPSIMOBAHO1
Ha €THAHHS JIIoe. MoJenb, K BiJOMO, JyXKe TICHO IOB’s3aHa 3 TEPMIHAMH «TYPT», «UJICHCTBOY,
«y4acTh», «OpaTepCcTBO», «CHUIBHOTAY, «Bipay. A OCKIJIbKH pUTyallbHa KOMYHIKaIlisi BUKOHY€E (DYHK-
uito yHiikamii i miaTpuMaHHS €IHOCTI, TO 1€ HE TaK aKT nepeaaBaHHs iH(opMarlii, K mpe3eHTaris
cniubHHX IiHHOCTEH. CamMe TOMy BOHA ¥ BHHUKIIA Ha 30pi HUBUII3AIIN 1 IPOIOBKYE ICHYBAaTH JO
ChOTOHI (TOJIOBHO B PENITIMHUX Ta TMOJITHKO-11€0JIOTIYHUX CHUIBHOTaX). [TOBIOMIICHHS PUTYaITb-
HOI KOMYHIKaIlii MPUXOBaHi i JBO3HAYHI, BOHH 3aJI€KaTh BiJl apXETHITHUX acOIlialliif Ta CHMBOIIIB, 110
B)K€ HasBHI B KyJbTypl IMIEBHOI IHTEPIPETATHBHOI CIUIBHOTH 1 MOB’A3aHi 31 CIUIKYBaHHAM y (popmi
o0psITy, IEPEeMOHIi, pO3BaKaJBHOTO AiicTBAa €THOTPaidHO-IrPOBOTO YU JOTMAaTHYHO-PETIriHHOTO
xapakrepy (Pi3yH, 2008).

Putyan — nie kaHoHi30BaHa (B iHTepHpeTamii Cy4acHOCTi, 3A€0UIBIIOr0 peliriiina) KoOMyHiKallis,
KOTpa 3/1aTHA BIUIMBATH Ha MPUPOIHI i HaXIpUPOAHi cuid. Putyanom roixoBHo Oynu numie il Haj-
3BHYAIHO CaKpaJIbHOTO XapaKTepy, Y SKUX (opMa BUKOHAHHS KOPCTKO perilaMeHTyBaIacs i MicThIa
HOPMH CKJIATHUX CHMBOJIYHUX il (HaueOTO He30arHeHHHUX ISl 0OMEKEHOTO JIFOJICKKOTO PO3yMY),
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110 MepegaBagucs cnaakoBo. Lle aiiicTBO CIOKOHBIKIB MPE3EHTYBANIO AEMOHCTPAIii0 (POPMH, sIKa BTi-
JFOBajia HE TaK 3MICTOBHICTh I[IHHOCTEH, SIK CTABJICHHS JI0 HUX, ce0TO BU3HAHHS i moBary. CriibHe
BUKOHAHHS TPOMAJICBKUX PUTYaJiB CTBEPIKYBAJIO €IHICTh, JaBaJIO MOXIIUBICTh BIAYyTH CBOIO MPH-
YETHICTH JI0 CHUIBHOTH Ta i1 YIeHiB.

M. Toncroit Ha3WBa€e PUTYaOM KYJIBTYPHHM TEKCT, III0 Ma€ y coOi pi3HI KOAHW — aKIiOHAIBHUAN
(TTOCIMiIOBHICTh TIEBHUX PUTYAJIBHUX Iiil), BepOaJbHUI (HAsBHICTh MEBHUX CIOBECHHUX (POPMYI),
MEPCOHATBLHIN (BUKOHABII PUTYaJIbHUX [iif), IOKATUBHUH (PUTYaTbHO 3HAYMMI €JI€MEHTH BHYTPIII-
HBOTO Ta 30BHIIIHBOTO MPOCTOPY), TEMIOPATBHUNA (BU3HAYCHHI Yac MPOBEICHHS PUTYaIbHOI [ii),
MY3HYHHUI, 00pa30TBOPYHiA (CHMBOJIHM PUTYaJbHHUX MIPEIMETIB, OAATY 1 T.1.), IPEAMETHUH (HasIBHICTH
CHeIiaIbHO BUTOTOBJICHUX puTyanbHUX npenmeti) (Toscroid, 1995).

PutyanbHuii nuckypc — O6ararorpaHHuii, a oTxke, 6araroxanpoBuid. Cepes HOTO KaHPIB MOXKHA
BHOKPEMHUTH CYy/IOBE 3aCiJIaHHS, BIAKPUTTS YU 3aKPHUTTS CECii MapiIaMeHTy, IEPEMOHII0 MOCBSITH
y CTyeHTH ab0 OpaTcTBO, XPEIeHHS, BeC/LIsI Ta Oararo iHmmx. Mu >k BUOpay JUIst HAIlIoro aHaji3y
AHIJIOMOBHI ITPOMOBH, Y SIKUX BIIAHOBYIOTh THX, XTO HIOHHO TIOMEp.

2.2 EyJiorisi fIK ’KaHp PUTYaJbHOro JucKypcy. TpaypHa mpoMoBa € 0COOIMBUM KaHPOM PHUTY-
AIBHOTO JTUCKYPCY, Ha3BaHUM eynocis (Big aHT. eulogy) — XxBaeOHa IPOMOBA, IMAHETIPHUK, YCHE Y1
MTUCHbMOBE BHUCJIOBJICHHS, 30KpeMa [IMM TEPMiHOM HA3MBaIOTh HAATPOOHI cioBa Haa omepiuM. Eyio-
Tif0 MO’KHA BITHECTH JI0 PUTYaJIbHOTO AUCKYPCY 32 GOPMOIO OpraHizaiii, QyHKIISIMH 1 XapaKTepHUMU
O3HaKaMH, aJiKe 1H, K 1 pUTyaJbHOMY JAUCKYPCY 3arajioM, BIACTHBI: 1) BUCOKA TOHAIBHICTh CIILIKY-
BaHHS, 2) NUKIIYHICTH, 3) EMOIIIifHA MAPKOBAHICTh, 4) IpaMaTypridHiCTh, 5) CIICHAPHICThH (;KOPCTKA
nociigoBHicTh niid) (Kapacuk, 2000: 11). Eynoris, abo moxBajipHa MpoMOBa, 30KpeMa HaJIrpoOHa,
TBOPUTH PUTYaJbHHUNA AUCKYpC, OyIydd HAIUIEHOIO HOTO XapaKTepHUMH o3HaKamu. BepOamizyroun
LIEPEMOHIIO TPOIIAHHS 3 OMEPIIOI 0C0000, BOHA (OPMY€E PUTYATi30BaHy [0, MiAMOPIIKOBAHY
pUTYyalbHil, TIEBHOIO MIpOI0 CaKpajbHIM CHUTyalii 1 HAAIISAETHCA HETaTUBHUM €MOIIHHO-OLIHHIM
3HakoM (Omapuyk, 2021: 65).

JlocaiKeHHsT HaArpOOHHUX MTPOMOB IPOBOIUTHCS Ha KIJIBKOX PIBHSX: HA JIGKCHYHOMY PiBHI (HaOip
JIeKCeM, sIKi TIepeBaKaloTh Y HUX), HA CHHTAKCUYHOMY (THIIOBA CTPYKTypa PEeUYeHb), Ha CTHIIICTHY-
HOMY (pericTp, TOOTO CTWIIb, a TAKOXK HasiBHI pUTOpHYHi (pirypu). AHami3yl0uu MPOMOBH, 10 YBaru
OpaJucst He JIMIIE JHTBICTUYHI, ajle i eKCTPaJIiHIBICTHYHI MapKepH.

2.3 CTpykTypa pUTyaJlbHMX MPOMOB. BiIbIIICTh MPOMOB, IO MiJIaBAIMCSA aHATi3y, MalOTh
YITKO OKpECIIeHY CTPYKTYpy. BOHM MiCTATH KOPOTKY Oiorpadiuny AOBiIKY PO MOKIHHOTO, HAIpH-
knan: “My grandfather’s century of life was defined by service — to his country and Commonwealth,
to his wife and Queen, and to our family” (royal.uk) — moBigomieHnHs Bix reprora KemOpumKchKoro
micis cMmepti repuora EnunOyp3ekoro. “She ascended the throne just after the Second World War.
She championed the development of the Commonwealth — from a small group of seven countries to
a family of 56 nations spanning every continent of the world” (royal.uk) — 3asBa mpem’ep-miHicTpa
JIi3 Tpacc 3 mpuBomy cmepti Ii Benuunocti Koponesu €musaseru 11. “In 1947, on her twenty-first
birthday, she pledged in a broadcast from Cape Town to the Commonwealth to devote her life, whether
it be short or long, to the service of her peoples” (royal.uk) — 3Bepuenns Horo Bemnunocti Koporst
710 Hapoxy Ticis cmepti 1T Bemmunocti Koponesu €muzasern 11

Omicnst ciiAy0Th 0COOMCTI BpasKEHHSI BiJl CIIUIKYBaHHS:

“Throughout her life, Her Majesty The Queen — my beloved Mother — was an inspiration
and example to me and to all my family, and we owe her the most heartfelt debt any family can owe
to their mother, for her love, affection, guidance, understanding and example” (royal.uk) — 3Bep-
nenns Moro Bemmunocti Koponst 1o apomy micis cmepri Ii Benmuunocti Koponesn €nmsaseru 11
AO6o iamui npuknan: “She has been a personal inspiration to me and to many Britons. Her devotion
to duty is an example to us all” (royal.uk) — 3asBa npem’ep-minictpa Jli3 Tpacc 3 nmpuBoay cMepTi
Ii Bemnunocri Koponesu €muzasetu 11
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Sk mpaBmII0, KOXKHA HAATPOOHA IPOMOBA MICTHTD BUCIIOBIICHHS BISTYHOCTI IO TOKIHHOTO:

“Granny, while this final parting brings us great sadness, I am forever grateful for all of our
first meetings from my earliest childhood memories with you, to meeting you for the first time as
my Commander-in-Chief to the first moment you met my darling wife and hugged your beloved
great-grandchildren. I cherish these times shared with you, and the many other Speczal moments in
between” (royal.uk) — 3asBa npuna 'appi, repriora CaccekchKoro, 3 IpUBOAY cMepTi [ BemmanocTi
Koponesu €nuzasern I1.

2.4 CeMaHTHMKO-CHHTAKCHYHE HAMOBHEHHSI PUTYaJbHOro auckypcey. lllomo cuHTakcmyHOi
opranizalii pedeHb y IpoMoBax, TpeOa 3a3HaYMTH, 1[0 BOHH € IOBHUMH, IBOWICHHUMH; MAIOTh IIpa-
BWJIBHUAN TPaMaTUYHUNA YCTPIN Ta XapaKTEpU3yIOThCs OaraTuM BOKaOyIsipoM. Y pedeHHSX BiICYTHI
CKOpOueHHsI, abpeBiaTypH, imiomu Ta (hpa30Bi Ai€CIOBa, IO POOUTH MPOMOBY (hOpMaTbHOIO, ajie BOA-
HOYAac 3pO3yMIJIO0 [T BCix Jrofeit. HaBenemo npukian:

“My father has been my teacher, my supporter and my critic, but mostly it is his example of a life
well lived and service freely given that [ most wanted to emulate” (royal.uk).

VY 3BepHEHHSIX 3 MPUBOAY CMEpPTi Trepuora EnuHOyp3pKoro mepeBa)kaiv Taki JCKCUYHI OJMHHMII
i BUpasu: my teacher, my supporter, my critic, my example; life was defined by service — to his country
and Commonwealth, to his wife and Queen, and to our family. Y 3BepHEHHSX 3 TPUBOIY CMEPTi
Ii Benmunocti Koponesu €mmsasern 11 mepeBaxkanu Taki Bupasu: the world lost an extraordinary
leader, thank you for your commitment to service, she was the very spirit of Great Britain, the death
of Her Majesty The Queen is a moment of the greatest sadness for all members of my family, my country
and for countless people around the world (royal.uk). Takumu c10BaMH IPOMOBEIIB TTiAKPECITIOE BaX-
JIMBICTH MTOMEPIIOT JTFOAWHY Ta BEIMYUHY BTPATH OCOOUCTO IS ce0e Ta JJIs BCIX 1HIIHNX JIFOIEH.

[IpomMOBH MOYMHAIOTHCS 3 OMUCY BTpAT ISl BCbOro Hapoay Ta kpainu: “On Thursday, the world
lost an extraordinary leader, whose commitment to the country, the Realms and the Commonwealth
was absolute”. “The death of Her Majesty The Queen is a huge shock to the nation and to the world”
(royal.uk). HactynmHmii ab3am mpUCBSUyeTHCS OCOOMCTHM BTparaM Ta IIIHHOCTI HOMEPIIOro IJis
MOBIISL. Y Iii 9YaCTUHI MPOMOBH BUKOPUCTOBYIOTH CJIOBA, SIKi IMiJKPECITIOIOTH 3B 30K 3 MOMEPIIOI0

)

ToAnHO, Hanpukian: “I have lost my grandmother”; “...my beloved Mother...”; “...my darling
Mama...”; “my dear late Papa”.

Jani ciaiayoTh TOSKY 3a BCE, IO MOMepJia JIIOIUHA 3MOTyIa 3p00OUTH 0COOHMCTO /ISl MOBIIS Ta JUIS
fioro cim’i. “Thank you for your commitment to service. Thank you for your sound advice. Thank you
for your infectious smile”. “She was by my side at my happiest moments. And she was by my side
during the saddest days of my life” (royal.uk). HanpukiHIi BUTOJIOIIYIOTHCS OOIITHKYA B HACIITY-
BaHHI TMOIVISIIB Ta MPUHIUIIB TioMepiioro/momepioi. “Catherine and I will continue to do what he
would have wanted and will support The Queen in the years ahead”. “I will honour her memory by
supporting my father, The King, in every way I can” (royal.uk).

2.5 CruaicTuyHi 000 IMBOCTI PUTYAJIBLHOIO AMCKYPCY. YCi PpOaHaIi30BaH1 MPOMOBH XapaKTePH-
3yIOThCS POPMATTBHAM CTHIIEM, TIPOTE 3piKa TPATUISIOTHCS TIECTIIMBI Ta 0COOUCTI (CiMEliH1) 3BEpTaHHS:
Granny, Grannie, Grandpa, master of the barbecue, legend of banter, and cheeky right. lllono ctutic-
THYHHUX (PIryp, 10 SKAX 9aCTO BOAFOTHCS MPOMOBIII, CIIiI HacCaMIIepe] BUOKPEMUTH BUCXIIHY Tpajia-
1[I0 — HAPOCTAHHS YaCTUH BHUCIIOBJICHHS (CJIIB, YACTHH PEUCHHS), 3 SKOr0 KOXKHA HACTYITHA MiCTHTh
y c00l TiICHIICHHS eMOIIIHO-eKCIIPECUBHOTO 3Ha4eHHs. Hanpuknan: “...from my earliest childhood
memories with you, to meeting you for the first time as my Commander-in-Chief; to the first moment you
met my darling wife and hugged your beloved great-grandchildren”, *...commitment to the country,
the Realms and the Commonwealth was absolute”, “...in the UK, across the Commonwealth and in
the wider worl.”, “She has been a personal inspiration to me and to many Britons” (royal.uk).

[IpucyTHI# TakoXX MPUKIIAJ CHAIHOI Tpajallii — po3TalryBaHHs CIIiB Y TMOPSAKY MOCIA0IeHHS 1X
3HAYCHHS: ““...to his country and Commonwealth, to his wife and Queen, and to our family.” Tlpote,
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Ha HaIly AyMKY, Taka rpajamis He TOHU3WIa 3HAYyIIICTh IUX CJIiB, @ HABIIAKH, [TOKA3aJia IPIOPUTETH,
SK1 pO3CTaBMIIa y CBOEMY JKHUTTI IMOMEpIIa KOPOJIeBa: CIIyKiHHS CBOTH KpaiHi, CIiBAPYKHOCTI 3aBKIH
CTOSUTO JUIs Hel Ha TIePIIOMY MiCIIi.

B eyrnorisix Takok 3HaXOJMMO MPUKIATH MOpiBHAHHS: “‘Queen Elizabeth Il was the rock on which
modern Britain was built”. Taky cTuinicTuuHy (irypy BUKOPHCTAIH ISl MiIKPECICHHS Ta IIiJICH-
JICHHS POJIi 1 3HAYECHHS IOMEPIIO1 JIFOAWHY JUTsl BCi€T Harlii.

uTyBaHHS XyJOKHIX TBOPiB BAKOPUCTOBYETHCS B IPOMOBAX JIJISI TIOCHIICHHS eMOIiiHOCTI. [IpuHII
Iappi 3akiHUy€e CBOE 3BepHEHHS Micisl cMepTi reprora EnunOyp3pkoro Takumu cioBamu: “Per Mare,
Per Terram”. 1le nei3 KopomiBcbkoi MOPCHKOT MIXOTH, IO BKAa3y€ HA 3aTHICThH MOJKY BOIOBATU K
Ha cymii, Tak i Ha Boxi. [IpuHn ["appi mae Ha yBa3i 38’5130k npunna Pinina 3 KoponiBcekoro Mop-
CBKOIO IMIXOTOI0 Ta TOH (akT, mo Pimim nepenas CBiid THTYN reHepai-kamitana KopomiBckkoi Mop-
cpKoi mixotu npuHILy ['appi. Tum camum ["appi migkpecnuB 3B 30K i3 TOMEPIUM Ta IMiJICUIIUB €MO-
IIAHICTH HOTO BTpATH.

Taxuii camuii CTUITICTHUHMIA Tpuiiom Bukopuctas Moro Bemuunicts Kopons y cBoeMy 3BepHEHHi
710 Hapoxy micns cmepti [i Bemmunocti Koponesu €nmsasern 11, 3akinumsmm iforo ciosamu: “May
“flights of Angels sing thee to thy rest”. 1le unurara 3 Bigomoi ’ecu «['amner» Binbsima [lekcrmipa,
SIKY BUKOPUCTOBYIOTb, 11100 BUCJIOBUTH CBOIO TI0BAary, KOJIM XTOCh nnomupae. Takum unHoMm Yapip3s 111
iIKPECIIMB CBOIO MOBAry 0 OMEPIIOi MaTepi.

[IpomoBIIi TakOX BIAIOTHCS 10 BUKOPHUCTAHHS IUTAT CAMUX MOMEpiuX a00 ONM3BKUX Ul HUX
monieit. V 3Beprenni npuHna Iappi micns evepri [i Benmunocti Koponesn €nmsasetn 11 3Hax011MO
uTary camoi Koponesu, ckazaHy miciisi cMepTi 11 womoBika: “Life, of course, consists of final partings
as well as first meetings”. Takuii caMuii IpUiOM BiH BUKOPHUCTAB y MPOMOBI IICIsl CMEPTI Teprora
Enun6yp3pkoro, ckazaBmm ¢pasy, SKy HOro Aimxych dacto moBtoproBaB: “Oh, do get on with it!”
BukopucTaHHs IUTAT MOMEPIIHNX JIOJCH ITiIKPECItoe OIU3bKICTh MOBIA 3 IOKIHHUMH Ta IXHIO BaX-
JMBICTH OJIMH JIsi OAHOTO.

Masoun Bineonpomony HMoro Bemuunocti Kopons Yapissa 111 y 38’sa3ky 3i cmeprio Ii Bennu-
Hocti Koponesu €nm3aseru 11, Mu Manu 3Mory po3mIsSHYTH i eKCTpaliHrBicTH4HI Mapkepu. Kopoib
Yapnes 11 3anmucaB cBOe mepie Tesle3BepHEHHs 10 Hapony BemukoOputanii B kKiMHati bBykiHrem-
CBKOTO TaJally, sika Ha3uBae€ThCsl biiakuTHOIO BiTasbHEro. Y mild KiMHATI MOKilHA KoposieBa €nm3a-
Beta Il mpotrsiroM cBOro MpaBiHHS 3amucyBaja JesKi 31 cBOiX mopiunux Pi3aBsHMX mocnmanb. Ha
CTOIi, 32 IKUM cuAiB Yapibp3, Oysia KBITKOBA KOMITO3HIIIS 13 3aIaIHOTO TOPOIIIKY, 3MIIIAaHOTO 3 PO3Ma-
PHHOM, 110 CHMBOJIi3ye crioras. 3 iHmoro 60Ky croiy crostia pororpadis Ii Bemmunocti Koponesn.
Koponb omsirHyTHil y Y4OpHUN CMOKIHT Ta Ma€ YOPHY XYCTHHKY Y KHIIICHI SIK MapKepu Tpaypy. Yapis3
I cuauTh PSIMO, TOBOPUTH JOCUTH CIIOKIHHO Ta PiBHO, TOBUTFHO, pOOUTH May3u MiX cioBamu. Bin
iHozi miBHIye rooc I TOro, MO6 AKIEHTYBaTH HA MeBHUX (dpasax. Moro Bemnunicts Kopomb
BUIIIAA€ CyMHUM. YCi IIi €KCTPaliHTBICTUYHI MapKepH BKa3yloTh Ha Te, mo Yapns3 111 3acmyuennii
CMEpTIO CYBEpPEHA, BUPAKAE KaJb Yepe3 BTpary OJM3bKOI JIIOIUHH Ta BOJHOYAC HAMAra€eThCs BiAIaTH
IIaHy omepiii koposesi. Taki eKCTpasliHrBICTUYHI 3HAKHU IE pa3 JEMOHCTPYIOTh BUCOKY TOHAJIb-
HICTh MOBJICHHSI, eMOIIIHICTb 1 JPAMATUYHICTh K XapaKTePHI PUCH PUTYAITLHOTO JUCKYPCY.

3. BucnoBku. OTxe, HAyKOBa pO3BiAKA MiATBEPMIIA, IO PUTYATBHAN JUCKYPC — KAaHOHI30BaHa,
YITKO perlaMeHTOBaHAa KOMYHIKallisl, HaJIlIeHAa TaKHUMH XapaKTEPHCTUKAMH, SK BHCOKA TOHAJb-
HICTb MOBJICHHSI, EMOLIWHICTh, JpaMaTypriifHICTh Ta YiTKa OpraHizamis Iid, TOOTO CIEHAPHICTb.
[IpoananizyBaBIIM OMH 13 KaHPIB PUTYATBHOTO AUCKYPCY, €yJIOTii0, TOOTO MPOMOBH, BUTOJOMICHI
HaJl TIOMEPIIOI0 0c00010, pOOMMO BHCHOBOK, IIO 33 CBOEID CTPYKTYPOIO OCTaHHI JIy)KE CXOXKI MIXK
co0010: BKJIIOYAIOTh KOPOTKY OiorpadivuHy IOBIAKY, CIIOTaad, BPaXXCHHS Ta JOCBIJ, BHCIOBICHHS
BASYHOCTI. BOHM XapakTepu3yroTbes (pOpMaIbHUM PETICTPOM Ta MPABHIBHOIO IBOWIEHHOIO CTPYK-
TYpOIO peYeHb, HATIOBHEHHUX OaraTuM, HE CUMILTI(DIKOBaHUM BOKaOynsipoM. BukopucTanHs pi3HUX
CTHJIICTHYHHX MTPUIOMIB, TAKUX SIK BUCXIJTHA Ta CIa/IHA Pajallis, MOPIBHAHHS, IUTYBAaHHS XYIOKHIX
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TBOPIB Ta IUTYBaHHS CaMOi MOKIKHOI JIFOMHH, ITiJKPECIIOI0Th EMOIIIHICTh, MTOBAry J0 Hei, BeIu-
YHHY BTPAaTH OCOOMCTO ISl MOBIS Ta JJIS BCIX 1HIIMX Jitoged. YiTKiCTh CTPYKTYpyBaHHS IIPOMOBH,
MpaBUJIbHE PO3MIIICHHS aKIEHTIB 1 BUAUICHHS TOJIOBHOTO MECEIDKY, SIKi MOYKHA JTOCSITTH 32 JOTIOMO-
TOI0 BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aC00iB, € OTHHUM 13 PAKTOPIB YCITiXy POMOBIIS.
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11.
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